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ODPOWIEDZI I 

Zdjęcie I - 5. das Osterlamm [das Osterlam] – baranek wielkanocny 

Zdjęcie II - 3. der Osternapfkuchen [der Osternapfkuchen] – babka wielkanocna  

Zdjęcie III - 6. der Osterzopf [der Osternzopf] – chałka wielkanocna  

Zdjęcie IV - 2. der Osterkorb [der Osterkorb] – koszyczek wielkanocny 

Zdjęcie V - 4. die Ostereier bemalen [di Osteraja bemalen] – malowanie pisanek 

Zdjęcie VI - 1. der Osterhase [der Osterhaze] – zajączek wielkanocny 

ODPOWIEDZI II 

1. Die Eltern suchen am Ostersonntag die Ostereiern im Garten. [Di Eltern zuchen am Osterzontag di Osterajern 

im Garten.] W wielkanocną niedzielę rodzice szukają pisanek w ogrodzie. FAŁSZ 

2. Der Karfreitag ist ein freier Tag in Deutschland. [Der Karfajtag yst ajn frajer Tag in Dojczland.] Wielki Piątek jest 

w Niemczech dniem wolnym od pracy. PRAWDA 

3. Die gefärbten Eier dienen als ein Ostersymbol sowohl in Polen, als auch in Deutschland. [Di geferbten Aja 

dinen als ajn Ostersymbol zowol in Polen, als ałch in Dojczland.] Pisanki uchodzą za symbol Wielkiej Nocy 

zarówno w Polsce, jak i w Niemczech. PRAWDA 

4. In Deutschland geht man am Karsamstag in die Kirche mit dem Osterkorb, um es zu weihen. [In Dojczland gejt 

man am Karzamstag in di Kirsie myt dem Osterkorb, um es cu wajen?] W Niemczech chodzi się w Wielką Sobotę 

do kościoła z koszyczkiem wielkanocnym, żeby go poświęcić. FAŁSZ 

5. Das Ostersonntagfrühstück ohne Osterzopf ist in Deutschland einfach unvorstellbar. [Das Osterzontagfrysztyk 

one Ostercopf yst in Dojczland ajnfach unforsztelbar.] Wielkanocne śniadanie bez chałki wielkanocnej jest w 

Niemczech niewyobrażalne. PRAWDA 


